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"A Family at a Restaurant" 2

Turkish transcript:
"Anne: Usta da geldi bak.
Abla: İçecek birşey ısmarlamadık galiba.
Anne: Ne içelim? Su içelim bence.
Usta: Hoşgeldiniz. Anne, hoşgeldiniz.
/// 
Anne: Merhabalar, senin etlerini anlatıyorum ben de. Nerden topladığını, nasıl özel bakım...
Usta: Kendimiz gidip bakıyoruz, beshanelerden seçenek yapıyoruz. İyi birşey çıkıyor seçeneklerden.
Baba: Mesela şey otlarıyla besleniyor. Doğadan, köylerden daha ziyade suni yemlerle değil tabii yemlerle. Kekik olur, şey olur.
Anne: Bu Yenişehir tarafından mı alıyorsunuz?
Usta: Köy tarafından, Yenişehir, Gönen tarafından, Uludağ.
Anne: Uludağ tarafından alıyorsun.
Usta: Yani serin olan yerlerden alıyorum çünkü serin olan yer daha yeşil, hayvanlar daha iyi oluyor.
Baba: Senin memlekete gittiler, gezdiler. Bir hafta, on gün evvel oradaydılar.
Abla: Karadenizli misiniz siz? 
Baba: Karadenizli tabi.
Abla: Neresinden?
Usta: Değirmendere’den.
Abla: Değirmendere hangi şehre bağlı?
Baba: Trabzon’da. 
Usta: Şöyle garaj var ya, garajın üst tarafındaki mahalleden... 
Abla: Haa, Trabzon’dan. Biz çok sevdik Trabzon’u.
Anne: Karadeniz’i çok sevdik.
Abla: Çok güzeldi.
Anne: Hepsi birbirinden güzel şehirler, kıyı çok güzel, insanları iyi, manzaraları harika. Ayder yaylası çok güzeldi.
Abla: Sinop çok güzeldi.
Anne: Sinop’u çok beğendik evet.
Abla: Şeyi beğendik bir de neydi o gittiğimiz yer? Yerin adı neydi?
Anne: Kümbet yaylası. 
Abla: İlk hangi şehirdeydi ya o. Yahu unuttum şimdi ilk gittiğimiz, Orta Karadeniz tarafında o kadar güzel bir yerdi ki, çok yüksek, çok çok yükseğe çıktık, ağaçlarla kaplı yayla ama yani düz, çok güzeldi.
Anne: Ayder’e çıktık, Ayder’i çok beğendik.
Baba: Ustayı sorma kaç seneden beri gitmemişlerdir, on sene vardır.
Abla: Zaten biz de Bursa’yı tanımıyoruz.
Usta: Fenerbahçe-Trabzon maçına gittim bir daha da gitmedim.
Baba: Ordan çıkan bir daha gitmiyor oraya.
Abla: Niye o kadar göç var, o kadar güzel yerler.
Baba: Saha küçük.
Abla: Çok çalışkan insanlar bir damla toprak işlenmemiş kalmamış.
Usta: Benim dedem orada Et-Balık kurumunda şefti, tayini çıktı buraya. Yani benim annem de bir kız olduğu için, rahmetli, onu da aldılar geldiler buraya, biz de mecbur kaldık gelmeye.
Abla: Onlar ailecek gelince gelmek zorunda kaldınız.
Usta: Biz de mecbur kaldık yoksa biz zaten kaçtık burdan dedem bir daha geldi aldı bizi, biz de kaldık sonunda.
Baba: İşte böyle sonunda kasap köfte dükkanı açmışsın… Ama çok masraf etmişsin.
Usta: Valla yavaş yavaş toparlayacağız kendimizi n’apalım.
Abla: Kolay gelsin, kolay değil tabi.
Usta: Evet, size afiyet olsun bir eksiğiniz var mı? 
Baba: Çok teşekkür ederiz.
Usta: Başka bir emriniz var mı? Biberiniz var mı şöyle bir kaç tane atsam. 
Anne: Tatlılarından ustacım, tatlılarından attırıver. 
/// 
Abla: Ustanın ismi neydi?
Anne: Turgay.
Abla: Trabzonlu ha."


English translation:
"Mother: Here comes the master (cook), look.
Sister: We haven’t ordered anything to drink I guess.
Mother: What should we drink? Water would be fine.
Master: Welcome, Mother, welcome. (It is customary for young men to address elderly women as ‘Mother’ as a token of their respect)
///
Mother: Greetings, I was just telling them about your meat. Where you buy them, how you specially treat them.
Master: We go to the farms and see for ourselves (talking about himself in the first person plural), and choose. When one makes the choice (instead of getting whatever they give you) the result (in terms of the quality of the meat) is better.
Father: For example, they feed on herbs from nature, in the villages. Instead of synthetic cattle feed they use natural herbs. It could be thyme ...
Mother: Do you buy them from the vicinity of Yenişehir?
Master: Around the villages. Around Yenişehir, Gönen, Uludağ...
Mother: You buy them from around Uludağ?
Master: I mean, I buy them from cooler areas because in the cooler the place the greener it is and hence the better the cattle.
Father: They have been to your country (the part of Turkey where you come from). They were there a week, ten days ago.
Sister: Are you from the Black Sea region?
Father: Of course he is from the Black Sea.
Sister: From which part of it?
Master: From Değirmendere.
Sister: Which city is Değirmendere connected to?
Father: It’s in Trabzon.
Master: There is the bus terminal; I am from the part of the city overlooking the bus terminal.
Sister: Oh, from Trabzon. We really liked Trabzon.
Mother: We loved the Black Sea.
Sister: It was beautiful.
Mother: Each city is more beautiful than the other; the shoreline is beautiful, great views. Ayder Plateau was so beautiful.
Sister: Sinop was so nice.
Mother: We really admired Sinop, yes.
Sister: We also liked… what was that place that we have been to? What was its name?
Mother: Kümbet Plateau.
Sister: Which city was it? Oh, I have forgotten which city we were at first, in the Middle Black Sea region. It was such a gorgeous place, so high, we went so high up, it was covered with trees but it was a plain in the middle of the mountains. It was so nice.
Mother: We went up to Ayder (plateau), we liked Ayder a lot.
Father: Don’t ask the Master, he probably have not been to those parts for so many years, at least ten years.
Sister: As a matter fact, we don’t know Bursa. (The city that this family is from and where the scene is taking place.)
Master: The last I was there was for the Fenerbahçe-Trabzon soccer game, and since then, I haven't been there .
Father: When a local person leaves that place, s/he does not return.
Sister: Why is there so much migration? They are such lovely places.
Father: The land is small. (to farm, because it is so mountainous) 
Sister: They are such hardworking people, not a single piece of land is left untoiled. 
Master: My grandfather was the chief administrator for the Meat-Fish Company (A governmental company who used to buy fish and meat from the producers wholesale and distributed them to the market, now largely privatized), he was appointed here. My mother was an only child, they took her with them and came here, and we had to follow them back then.
Sister: When the whole family moved, you had no choice.
Master: We had to follow them, I tried to escape once but my grandfather followed us back (to Trabzon) and picked us up. After that, we never again tried to go back but remained here.
Father: In the end, you have a butcher shop and a meat restaurant. But you seem to have spent so much money on this enterprise.
Master: Slowly, we’ll catch up from here, hopefully, what can we do?
Sister: Take it easy, I know it is not an easy thing to accomplish.
Master: Yes, is there anything missing from the table, would you like anything else?
Father: Thank you very much.
Master: Is there anything else I can get you? Would you like some green peppers?
Mother: Get us some of the sweeter ones, my dear Master.
///
Sister: What was the name of the master?
Mother: Turgay.
Sister: He is from Trabzon."
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